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General Overview: 

We propose the addiƟon of the Masaba script into the Unicode Standard. The script was created in 1930 
to write the Bambara language of Mali. 4 official LeƩers of Request for the encoding of the Masaba script 
are aƩached to the end of this document from the General Director, and Secretary General of the Malian 
Academy of Languages; the President of the Masaba AssociaƟon, and the President of the Malian 
NaƟonal Languages Friends’ Club. 

We write on some specific aspects surrounding the history of this script as there has been very liƩle 
publishing done on the script, therefore we take this opportunity to elucidate on crucial points. 

IntroducƟon, History and Use 

Masaba is a syllabic script used to write the Bambara language (ISO 639-3: bam), the largest lingua 
franca and official language of Mali, spoken by ~15 million people in total. Bambara can also be 
considered a variety of the Manding language, spoken in various varieƟes throughout different West 
African countries (e.g., Mandinka in Gambia, Maninka in Guinea and Mali, Jula/Dyula in Ivory Coast and 
Burkina Faso, in addiƟon to Bambara in Mali). 

The Masaba script was created in 1930 by three people: Woyo Couloubayi (born: ~1910, died: 1982), 
who is the most well-known contributor, and two others. The three were Bambara-Masasi of 
AssaƟémala, Kayes Region, Mali. Woyo Couloubayi stated that the script came to him during a night of 
deep reflecƟon. He did not have any knowledge of other West African wriƟng systems (e.g., Vai, Bamum, 
Mende). Similar to many other West African script inventors, Couloubayi was a Muslim and was aware of 
wriƟng in the form of the Arabic script. It is not known whether or not he was aware of the LaƟn script; 
while Mali was colonized by France, AssaƟémala is a relaƟvely remote part of the country. He was 
illiterate in Arabic and French at the Ɵme of creaƟng the Masaba script, but later learned them orally. 

The Masasi people (“masasi” meaning ‘seeds of the royalty’) from Kaarta1 are originally from Ségou in 
south-central modern-day Mali where the Couloubayi/Coulibaly dynasty ruled a small kingdom of 
Bambara people before founding the much more centralized Bamana Empire, also known as the 
Bambara Empire or Ségou Empire, from 1640-1861. The name of the script, “Masaba”, does not come 

 
1 hƩp://rulers.org/malitrad.html 
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from the word “Masasi”, rather it means “three people'' (Bambara: ma (three) saba (persons)), referring 
to its three creators. Furthermore, ‘ma’, ‘sa’, and ‘ba’ are the first three graphemes learned by students 
in the convenƟonal recitaƟon order of Masaba. 

Other notable people present around the first era of Masaba’s use include Lamine Konate and Tapa 
Coulibaly. While GalƟer, Gérard (1987) states that Lamine Konate helped Woyo Couloubayi perfect the 
Masaba script, elders of AssaƟémala say that Lamine Konate was a scholar of Masaba, but are not sure if 
he helped create the script. GalƟer also states that Tapa Coulibaly was a pupil of Lamine Konate, while 
the elders of AssaƟémala say that he was taught by Woyo Couloubayi. Regardless, Tapa Coulibaly 
became a master of the script. He encouraged the people of AssaƟémala, Dyabé, Ségala, Sérédji, 
Koronga, and neighboring villages to learn Masaba. AssaƟémala remained the learning center of Masaba 
and had the highest density of users. 

The script was used for tax and debt documentaƟon, calculaƟons, and personal correspondences. 
Another reason Masaba was created was because there was no formal school in the area. Children 
would be selected by the regional administraƟon to aƩend a distant French colonial school even if it was 
against the wishes of the parents. As most people could not read French, they would have to travel to 
distant villages to find someone to read their children’s leƩers sent back from the faraway colonial 
school. AŌer Masaba’s creaƟon, leƩers were wriƩen in the new script and communicaƟon could be 
enjoyed. The learning of Masaba became even more popular aŌer the passing of Woyo Couloubayi. 

GalƟer suggested, similarly, that the creaƟon of Masaba was sƟmulated by a desire for poliƟcal 
independence among the Masasi people. Couloubayi and other Masasi of AssaƟémala were members of 
the Hamallaya order, a Sufi sect associated with anƟ-colonial struggle. In the late 1970s, the local 
government of Sandaré district raised a bi-scriptal banner decorated in both the Masaba and LaƟn 
scripts in celebraƟon of Mali’s Independence Day. 

Today, Bambara is mostly wriƩen either in the NKo script or the LaƟn script in Mali. The majority of 
Masaba script users primarily reside in AssaƟémala. There is a Masaba AssociaƟon (Bambara: Masaba-
Tòn) in AssaƟémala and it was created by Oumarou Coulibaly, who is also the associaƟon’s President. 
AŌer communicaƟng with him, the associaƟon’s Secretary for External RelaƟons, Masaba elders, and 
Seydou Traoré - the Secretary General of the Malian Academy of Languages - it became clear that they 
all desire Masaba to be encoded into Unicode to serve the community’s conƟnuous use of the script. 
While the script has been preserved for a century through conƟnuous use in daily life, it is criƟcally 
endangered with only a few dozen fully literate people today. Just prior to 2023-2024, a few elders in the 
region that only used the Masaba script, and no other script, throughout their lives have passed away. 
Despite this, informal schooling of the script has conƟnued from 1930 unƟl today. 

 

A computer font and computer keyboard for the Masaba script have been created and can be 
downloaded at: hƩps://github.com/oyousuf/unicode/tree/main/Masaba. 

Script Name 

The proposed script name is “MASABA”, which is used by the user community. There is no alternate. 
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General Structure 

The Masaba script is a syllabary which is wriƩen leŌ to right in horizontal lines, from the top of a page to 
the boƩom of a page. There are 125 syllabic graphemes as seen in full in Table 1. There are 7 vowels, /ɪ e 
ɛ a ɔ o u/, and 20 consonants. Some consonant+vowel combinaƟons (syllables) do not in the Masaba 
script (as seen in Table 1). There are 7 diacriƟcs in Masaba that are used for nasality, tone, and vowel 
length. GalƟer, Gérard (1987) only reported on 3 diacriƟcs – 4 more were invented aŌer Gérard GalƟer’s 
visit to the region. 

It is worth noƟng that there has been scholarly interest and discussion on the similariƟes between some 
glyphs in the Masaba inventory and with some in Vai, Bambara ideograms, cryptographic alphabets of 
the Hodh in the south-east of modern-day Mauritania, and others (Dolby, 1968; Monteil, 1951; Monod, 
1938; see Figures 49-50). Whether these were inspired by shared and ancient ideograms is yet to be 
determined, however, encoding of the Masaba script will help facilitate this research. 

The following is the full Masaba syllabary: 

<LaƟn> 
/IPA/ 

<i> 
/i/ 

<e> 
/e/ 

<ɛ> 
/ɛ/ 

<a> 
/a/ 

<ɔ> 
/ɔ/  

<o> 
/o/ 

<u> 
/u/ 

-        
<p> 
/p/        
<t> 
/t/        
<c> 
/tʃ͡/        
<k> 
/k/        
<b> 
/b/        
<d> 
/d/        
<j> 

/dຏʒ/        
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<g> 
/g/        
<f> 
/f/        
<s> 
/s/        

<nz> 
/z/        

<m> 
/m/        
<n> 
/n/        
<ɲ> 
/ɲ/        
<ŋ> 
/ŋ/        
<y> 
/j/        

<w> 
/w/        
<h> 
/h/        
<l> 
/l/        
<r> 
/r/        

Table 1: Chart of all Masaba syllabic graphemes/leƩers. Empty boxes represent lack of a parƟcular syllabic grapheme in 
Masaba. /ɲ/ is someƟmes wriƩen as <ny> in the LaƟn script. AddiƟonally, following the 1966 Bamako spelling convenƟons, 
a nasal velar glide /ŋ/ is to be wriƩen as <ŋ>, although in early publicaƟons it was oŌen transcribed as “ng” or “nk”. 
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Prior to 1987, the syllables /u/ and /wu/ used the same grapheme <>; and the syllables /o/ and /go/ 

used the same grapheme <>. Later, /wu/ changed to <> and /go/ changed to <> (see Figures 

22-24, and 27). 

 

PunctuaƟon and Numerals/Digits 

Spacing between words were not used in handwriƟng when the script was first created and conƟnues to 
mostly not be used. LaƟn-script punctuaƟon (e.g., periods, commas, etc.) is used, and there are no 
Masaba script-specific punctuaƟon marks. 

There are no Masaba script-specific numerals/digits. Hindu-Arabic numerals/digits are used (see Figures 
3-5, 7-8, 16, 18, and 20). 

 

DiacriƟcs 

There are 7 diacriƟcs in Masaba. While GalƟer (1987) noted only 3 diacriƟcs, 4 more were created and 
have been used in the region since GalƟer’s 1987 publicaƟon. 

1. A small right angle,  , to the top right of an /i/ vowel grapheme adds nasality to the end of the 

syllable. This diacriƟc can only be aƩached to an /i/ syllable. See Figures 1.1, 2.1, 3.1, 4.1, 5.1, 6.1, 7.1, 
11.1, 12.1, 32-33, and 41 for examples. 

 

 →  i → in  →  ji → jin  →  yi → yin 

 →  pi → pin  →  gi → gin  →  wi → win 

 →  Ɵ → Ɵn  →  fi → fin  →  hi → hin 

 →  ci → cin  →  si → sin  →  li → lin 

 →  ki → kin  →  mi → min  →  ri → rin 

 →  bi → bin  →  ni → nin 

 →  di → din  →  ɲi → ɲin 

Table 2: All possible uses of the /i/ vowel nasality diacriƟc. 
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2. A small loop/knot,  , to the top right of an /e/ or /ɛ/ vowel grapheme adds nasality to the end of 

the syllable. This diacriƟc can only be aƩached to an /e/ or /ɛ/ syllable. See Figures 2.1, 3.1, 4.1, 5.1, 6.1, 
8.1, 17-20, and 21.1 for examples. 

 

 →  e → en  →  de → den →  ye → yen 

 →  te → ten  →  je → jen  →  le → len 

 →  ce → cen  →  ge → gen  →  re → ren 

 →  ke → ken  →  fe → fen 

 →  be → ben  →  se → sen 

Table 3.1 Uses of the e/ɛ vowel nasality diacriƟc for /e/ vowel graphemes/leƩers. 

 

 

 

 

→  ɛ → ɛn  →  jɛ → jɛn  →  nyɛ → nyɛn 

 →  pɛ → pɛn  →  gɛ → gɛn  →  yɛ → yɛn 

 →  tɛ → tɛn  →  fɛ → fɛn  →  wɛ → wɛn 

 →  cɛ → cɛn  →  sɛ → sɛn  →  hɛ → hɛn 

 →  kɛ → kɛn  →  nzɛ → nzɛn  →  lɛ → lɛn 

 →  bɛ → bɛn  →  mɛ → mɛn  →  rɛ → rɛn 

 →  dɛ → dɛn  →  nɛ → nɛn 

Table 3.2 Uses of the e/ɛ vowel nasality diacriƟc for /ɛ/ vowel graphemes/leƩers. 
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3. A verƟcal dash,  , to the top leŌ of an /a/ vowel grapheme adds nasality to the end of the syllable. 

This diacriƟc can only be aƩached to an /a/ syllable. See Figures 1.1, 2.1, 3.1, 4.1, 5.1, 6.1, 8.1, 10.1, 11.1, 
12.1, 14, 16, 29-30, 36, 42, 45-46, and 48 for examples. 

 →  a → an  →  ja → jan  →  ɲa → ɲan 

 →  pa → pan  →  ga → gan  →  ŋa → ŋan 

 →  ta → tan  →  fa → fan  →  ya → yan 

 →  ca → can  →  sa → san  →  wa → wan 

 →  ka → kan  →  nza → nzan  →  ha → han 

 →  ba → ban  →  ma → man  →  la → lan 

 →  da → dan  →  na → nan  →  ra → ran 

Table 4: All possible uses of the /a/ vowel nasality diacriƟc. 

 

4. A horizontal line,  , above an /a/ vowel grapheme indicates length of the syllable and adds full 

modulaƟon of the syllable. This diacriƟc can only be aƩached to an /a/ syllable. See Figures 2.1, 8.1, 19-
20, 30, 39, and 48 for examples. 

Table 5: All possible uses of the /a/ vowel modulator diacriƟc. 

 

 →  a → ǎ  →  ja → jǎ  →  ɲa → ɲǎ 

 →  pa → pǎ  →  ga → gǎ  →  ŋa → ŋǎ 

 →  ta → tǎ  →  fa → fǎ  →  ya → yǎ 

 →  ca → cǎ  →  sa → sǎ  →  wa → wǎ 

 →  ka → kǎ  →  nza → nzǎ  →  ha → hǎ 

 →  ba → bǎ  →  ma → mǎ  →  la → lǎ 

 →  da → dǎ  →  na → nǎ  →  ra → rǎ 
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5. A small circle,  , to the top right of an /o/ or /ɔ/ vowel grapheme indicates brevity/shortness of the 

syllable and a high tone. This diacriƟc is mainly aƩached to /o/ syllables. But it is also aƩached to /ɔ/ 
syllables that do not have /o/ counterparts. For example, the ‘p’ and ‘b’ row of syllables in Table 1 have 
/pɔ/ and /bɔ/, but do not have /po/ and /bo/, so this diacriƟc is placed on /pɔ/ and /bɔ/. However, the ‘t’ 
and ‘c’ row of syllables in Table 1 do have /to/ and /co/, therefore, the diacriƟc would be placed on these 
syllables instead of /tɔ/ and /cɔ/. The consonants that do not have an /o/ counterpart are ‘p’, ‘b’, ‘m’, ‘n’, 
‘ɲ’, and ‘ŋ’. See Figures 2.1, 3.1, 4.1, 5.1, 6.1, 8.1, 10.1, 12.1-13, and 37 for examples. 

 →  o → ó  →  jo → jó  →  wo → wó 

 →  to → tó  →  go → gó  →  lo → ló 

 →  co → có  →  fo → fó  →  ro → ró 

 →  ko → kó  →  so → só 

 →  do → dó  →  yo → yó 

Table 6.1: Uses of the high tone diacriƟc for the /o/ syllables. 

 

 →  pɔ → pɔ ́  →  mɔ → mɔ ́  →  ɲɔ → ɲɔ ́

 →  bɔ → bɔ ́  →  nɔ → nɔ ́  →  ŋɔ → ŋɔ ́

Table 6.2: Uses of the high tone diacriƟc for the /ɔ/ syllables. Table 6.1 and Table 6.2 show all possible uses 
for this diacriƟc. 

 

6. An arc,  , at the boƩom right of the grapheme indicates nasality. Similar to , this diacriƟc is 

mainly aƩached to /o/ syllables. But it is also aƩached to /ɔ/ syllables that do not have /o/ counterparts 
(i.e., /pɔ/, /bɔ/, etc.). See Figures 31, 38, and 48 for examples. 

 →  o → on  →  jo → jon  →  wo → won 

 →  to → ton  →  go → gon  →  lo → lon 

 →  co → con  →  fo → fon  →  ro → ron 

 →  ko → kon  →  so → son 

 →  do → don  →  yo → yon 

Table 7.1: Uses of the nasality diacriƟc for the /o/ syllables. 
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 →  pɔ → pɔn  →  mɔ → mɔn  →  ɲɔ → ɲɔn 

 →  bɔ → bɔn  →  nɔ → nɔn  →  ŋɔ → ŋɔn 

Table 7.2: Uses of the nasality diacriƟc for the /ɔ/ syllables. Table 7.1 and Table 7.2 show all possible uses 
for this diacriƟc. 

 

7. An oval with a rightward tail,  , on top of the /u/ vowel grapheme adds nasality to the end of the 
syllable. This diacriƟc can only be aƩached to a /u/ syllable. See Figures 2.1, 4.1, 5.1, 7.1, 8.1, 12.1, 14, 
16-18, 34, and 40 for examples. 

 →  u → un  →  ju → jun  →  ŋu → ŋun 

 →  pu → pun  →  gu → gun  →  yu → yun 

 →  tu → tun  →  fu → fun  →  wu → wun 

 →  cu → cun  →  su → sun  →  hu → hun 

 →  ku → kun  →  mu → mun  →  lu → lun 

 →  bu → bun  →  nu → nun  →  ru → run 

 →  du → dun  →  ɲu → ɲun 

Table 8: All possible uses of the /u/ vowel nasality diacriƟc. 

 

You cannot have more than 1 diacriƟc on a single grapheme/leƩer. 

 

Character Repertoire 

There are 132 characters to be encoded (125 Masaba syllabic leƩers/graphemes and 7 diacriƟcs). 

Character Unicode Name 

 U+1X000 MASABA SYLLABLE MA 

 U+1X001 MASABA SYLLABLE SA 

 U+1X002 MASABA SYLLABLE BA 

 U+1X003 MASABA SYLLABLE JI 
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 U+1X004 MASABA SYLLABLE MU 

 U+1X005 MASABA SYLLABLE JA 

 U+1X006 MASABA SYLLABLE NI 

 U+1X007 MASABA SYLLABLE KU 

 U+1X008 MASABA SYLLABLE LI 

 U+1X009 MASABA SYLLABLE SU 

 U+1X00A MASABA SYLLABLE WA 

 U+1X00B MASABA SYLLABLE MA 

 U+1X00C MASABA SYLLABLE DA 

 U+1X00D MASABA SYLLABLE SI 

 U+1X00E MASABA SYLLABLE KO 

 U+1X00F MASABA SYLLABLE FO 

 U+1X010 MASABA SYLLABLE CI 

 U+1X011 MASABA SYLLABLE BU 

 U+1X012 MASABA SYLLABLE DOO 

 U+1X013 MASABA SYLLABLE YI 

 U+1X014 MASABA SYLLABLE RI 

 U+1X015 MASABA SYLLABLE RE 

 U+1X016 MASABA SYLLABLE HA 

 U+1X017 MASABA SYLLABLE NYA 

 U+1X018 MASABA SYLLABLE LA 

 U+1X019 MASABA SYLLABLE NGU 
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 U+1X01A MASABA SYLLABLE YEE 

 U+1X01B MASABA SYLLABLE GI 

 U+1X01C MASABA SYLLABLE FEE 

 U+1X01D MASABA SYLLABLE MI 

 U+1X01E MASABA SYLLABLE JEE 

 U+1X01F MASABA SYLLABLE GE 

 U+1X020 MASABA SYLLABLE I 

 U+1X021 MASABA SYLLABLE DO 

 U+1X022 MASABA SYLLABLE KI 

 U+1X023 MASABA SYLLABLE CEE 

 U+1X024 MASABA SYLLABLE KA 

 U+1X025 MASABA SYLLABLE BO 

 U+1X026 MASABA SYLLABLE NA 

 U+1X027 MASABA SYLLABLE FI 

 U+1X028 MASABA SYLLABLE YA 

 U+1X029 MASABA SYLLABLE FA 

 U+1X02A MASABA SYLLABLE GO 

 U+1X02B MASABA SYLLABLE SE 

 U+1X02C MASABA SYLLABLE ME 

 U+1X02D MASABA SYLLABLE A 

 U+1X02E MASABA SYLLABLE DU 

 U+1X02F MASABA SYLLABLE NYI 
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 U+1X030 MASABA SYLLABLE GA 

 U+1X031 MASABA SYLLABLE BE 

 U+1X032 MASABA SYLLABLE BE 

 U+1X033 MASABA SYLLABLE TI 

 U+1X034 MASABA SYLLABLE O 

 U+1X035 MASABA SYLLABLE TOO 

 U+1X036 MASABA SYLLABLE NYA 

 U+1X037 MASABA SYLLABLE WE 

 U+1X038 MASABA SYLLABLE WOO 

 U+1X039 MASABA SYLLABLE RA 

 U+1X03A MASABA SYLLABLE LOO 

 U+1X03B MASABA SYLLABLE E 

 U+1X03C MASABA SYLLABLE HE 

 U+1X03D MASABA SYLLABLE LEE 

 U+1X03E MASABA SYLLABLE U 

 U+1X03F MASABA SYLLABLE HI 

 U+1X040 MASABA SYLLABLE NGA 

 U+1X041 MASABA SYLLABLE NO 

 U+1X042 MASABA SYLLABLE MO 

 U+1X043 MASABA SYLLABLE SO 

 U+1X044 MASABA SYLLABLE FE 

 U+1X045 MASABA SYLLABLE DEE 
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 U+1X046 MASABA SYLLABLE NGO 

 U+1X047 MASABA SYLLABLE OO 

 U+1X048 MASABA SYLLABLE FU 

 U+1X049 MASABA SYLLABLE SOO 

 U+1X04A MASABA SYLLABLE NYO 

 U+1X04B MASABA SYLLABLE LO 

 U+1X04C MASABA SYLLABLE RU 

 U+1X04D MASABA SYLLABLE PA 

 U+1X04E MASABA SYLLABLE CO 

 U+1X04F MASABA SYLLABLE SEE 

 U+1X050 MASABA SYLLABLE KOO 

 U+1X051 MASABA SYLLABLE CU 

 U+1X052 MASABA SYLLABLE WO 

 U+1X053 MASABA SYLLABLE YE 

 U+1X054 MASABA SYLLABLE ROO 

 U+1X055 MASABA SYLLABLE LU 

 U+1X056 MASABA SYLLABLE NE 

 U+1X057 MASABA SYLLABLE E 

 U+1X058 MASABA SYLLABLE YO 

 U+1X059 MASABA SYLLABLE RE 

 U+1X05A MASABA SYLLABLE HU 

 U+1X05B MASABA SYLLABLE DI 
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 U+1X05C MASABA SYLLABLE YOO 

 U+1X05D MASABA SYLLABLE GOO 

 U+1X05E MASABA SYLLABLE SO 

 U+1X05F MASABA SYLLABLE GU 

 U+1X060 MASABA SYLLABLE JOO 

 U+1X061 MASABA SYLLABLE BEE 

 U+1X062 MASABA SYLLABLE JO 

 U+1X063 MASABA SYLLABLE TE 

 U+1X064 MASABA SYLLABLE CA 

 U+1X065 MASABA SYLLABLE TEE 

 U+1X066 MASABA SYLLABLE CE 

 U+1X067 MASABA SYLLABLE KE 

 U+1X068 MASABA SYLLABLE DE 

 U+1X069 MASABA SYLLABLE BI 

 U+1X06A MASABA SYLLABLE NU 

 U+1X06B MASABA SYLLABLE FOO 

 U+1X06C MASABA SYLLABLE NYU 

 U+1X06D MASABA SYLLABLE WI 

 U+1X06E MASABA SYLLABLE YU 

 U+1X06F MASABA SYLLABLE TO 

 U+1X070 MASABA SYLLABLE COO 

 U+1X071 MASABA SYLLABLE JU 
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 U+1X072 MASABA SYLLABLE PI 

 U+1X073 MASABA SYLLABLE PE 

 U+1X074 MASABA SYLLABLE TU 

 U+1X075 MASABA SYLLABLE PO 

 U+1X076 MASABA SYLLABLE PU 

 U+1X077 MASABA SYLLABLE GEE 

 U+1X078 MASABA SYLLABLE JE 

 U+1X079 MASABA SYLLABLE NZE 

 U+1X07A MASABA SYLLABLE WU 

 U+1X07B MASABA SYLLABLE LE 

 U+1X07C MASABA SYLLABLE NZA 

 U+1X07D MASABA I VOWEL NASALIZATION MARK 

 U+1X07E MASABA E AND EE VOWEL NASALIZATION MARK 

 U+1X07F MASABA A VOWEL NASALIZATION MARK 

 U+1X080 MASABA A VOWEL LENGTHENER MARK 

 U+1X081 MASABA O AND OO VOWEL HIGH TONE MARK 

 U+1X082 MASABA O AND OO VOWEL NASALIZATION MARK 

 U+1X083 MASABA U VOWEL NASALIZATION MARK 

Table 9. Masaba script character repertoire. 
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General Category and other properƟes 

U+1X000 MASABA SYLLABLE MA;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X001 MASABA SYLLABLE SA;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X002 MASABA SYLLABLE BA;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X003 MASABA SYLLABLE JI;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X004 MASABA SYLLABLE MU;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X005 MASABA SYLLABLE JA;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X006 MASABA SYLLABLE NI;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X007 MASABA SYLLABLE KU;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X008 MASABA SYLLABLE LI;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X009 MASABA SYLLABLE SU;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X00A MASABA SYLLABLE WA;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X00B MASABA SYLLABLE MA;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X00C MASABA SYLLABLE DA;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X00D MASABA SYLLABLE SI;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X00E MASABA SYLLABLE KO;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X00F MASABA SYLLABLE FO;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X010 MASABA SYLLABLE CI;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X011 MASABA SYLLABLE BU;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X012 MASABA SYLLABLE DOO;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X013 MASABA SYLLABLE YI;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X014 MASABA SYLLABLE RI;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X015 MASABA SYLLABLE RE;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X016 MASABA SYLLABLE HA;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X017 MASABA SYLLABLE NYA;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X018 MASABA SYLLABLE LA;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X019 MASABA SYLLABLE NGU;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X01A MASABA SYLLABLE YEE;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X01B MASABA SYLLABLE GI;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X01C MASABA SYLLABLE FEE;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X01D MASABA SYLLABLE MI;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X01E MASABA SYLLABLE JEE;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X01F MASABA SYLLABLE GE;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X020 MASABA SYLLABLE I;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X021 MASABA SYLLABLE DO;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X022 MASABA SYLLABLE KI;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X023 MASABA SYLLABLE CEE;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X024 MASABA SYLLABLE KA;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X025 MASABA SYLLABLE BO;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X026 MASABA SYLLABLE NA;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X027 MASABA SYLLABLE FI;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X028 MASABA SYLLABLE YA;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X029 MASABA SYLLABLE FA;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X02A MASABA SYLLABLE GO;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X02B MASABA SYLLABLE SE;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
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U+1X02C MASABA SYLLABLE ME;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X02D MASABA SYLLABLE A;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X02E MASABA SYLLABLE DU;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X02F MASABA SYLLABLE NYI;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X030 MASABA SYLLABLE GA;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X031 MASABA SYLLABLE BE;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X032 MASABA SYLLABLE BE;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X033 MASABA SYLLABLE TI;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X034 MASABA SYLLABLE O;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X035 MASABA SYLLABLE TOO;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X036 MASABA SYLLABLE NYA;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X037 MASABA SYLLABLE WE;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X038 MASABA SYLLABLE WOO;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X039 MASABA SYLLABLE RA;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X03A MASABA SYLLABLE LOO;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X03B MASABA SYLLABLE E;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X03C MASABA SYLLABLE HE;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X03D MASABA SYLLABLE LEE;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X03E MASABA SYLLABLE U;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X03F MASABA SYLLABLE HI;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X040 MASABA SYLLABLE NGA;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X041 MASABA SYLLABLE NO;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X042 MASABA SYLLABLE MO;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X043 MASABA SYLLABLE SO;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X044 MASABA SYLLABLE FE;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X045 MASABA SYLLABLE DEE;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X046 MASABA SYLLABLE NGO;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X047 MASABA SYLLABLE OO;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X048 MASABA SYLLABLE FU;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X049 MASABA SYLLABLE SOO;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X04A MASABA SYLLABLE NYO;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X04B MASABA SYLLABLE LO;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X04C MASABA SYLLABLE RU;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X04D MASABA SYLLABLE PA;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X04E MASABA SYLLABLE CO;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X04F MASABA SYLLABLE SEE;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X050 MASABA SYLLABLE KOO;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X051 MASABA SYLLABLE CU;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X052 MASABA SYLLABLE WO;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X053 MASABA SYLLABLE YE;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X054 MASABA SYLLABLE ROO;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X055 MASABA SYLLABLE LU;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X056 MASABA SYLLABLE NE;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X057 MASABA SYLLABLE E;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X058 MASABA SYLLABLE YO;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X059 MASABA SYLLABLE RE;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
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U+1X05A MASABA SYLLABLE HU;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X05B MASABA SYLLABLE DI;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X05C MASABA SYLLABLE YOO;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X05D MASABA SYLLABLE GOO;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X05E MASABA SYLLABLE SO;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X05F MASABA SYLLABLE GU;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X060 MASABA SYLLABLE JOO;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X061 MASABA SYLLABLE BEE;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X062 MASABA SYLLABLE JO;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X063 MASABA SYLLABLE TE;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X064 MASABA SYLLABLE CA;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X065 MASABA SYLLABLE TEE;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X066 MASABA SYLLABLE CE;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X067 MASABA SYLLABLE KE;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X068 MASABA SYLLABLE DE;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X069 MASABA SYLLABLE BI;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X06A MASABA SYLLABLE NU;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X06B MASABA SYLLABLE FOO;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X06C MASABA SYLLABLE NYU;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X06D MASABA SYLLABLE WI;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X06E MASABA SYLLABLE YU;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X06F MASABA SYLLABLE TO;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X070 MASABA SYLLABLE COO;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X071 MASABA SYLLABLE JU;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X072 MASABA SYLLABLE PI;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X073 MASABA SYLLABLE PE;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X074 MASABA SYLLABLE TU;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X075 MASABA SYLLABLE PO;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X076 MASABA SYLLABLE PU;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X077 MASABA SYLLABLE GEE;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X078 MASABA SYLLABLE JE;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X079 MASABA SYLLABLE NZE;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X07A MASABA SYLLABLE WU;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X07B MASABA SYLLABLE LE;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X07C MASABA SYLLABLE NZA;Lo;0;L;;;;;N;;;;; 
U+1X07D MASABA I VOWEL NASALIZATION MARK;Mn;232;NSM;;;;;N;;;;; 
U+1X07E MASABA E AND EE VOWEL NASALIZATION MARK;Mn;232;NSM;;;;;N;;;;; 
U+1X07F MASABA A VOWEL NASALIZATION MARK;Mn;228;NSM;;;;;N;;;;; 
U+1X080 MASABA A VOWEL LENGTHENER MARK;Mn;230;NSM;;;;;N;;;;; 
U+1X081 MASABA O AND OO VOWEL HIGH TONE MARK;Mn;232;NSM;;;;;N;;;;; 
U+1X082 MASABA O AND OO VOWEL NASALIZATION MARK;Mn;222;NSM;;;;;N;;;;; 
U+1X083 MASABA U VOWEL NASALIZATION MARK;Mn;230;NSM;;;;;N;;;;; 

Table 10. Masaba script ProperƟes 
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Ordering (CollaƟon) 

The ordering of the basic Masaba graphemes is as follows (which can also be seen in Figure 9 with LaƟn 
transliteraƟon): 

 <  <  <  <  <  <  <  <  <  <  < 

 <  <  <  <  <  <  <  <  <  <  <  

<  <  <  <  <  <  <  <  <  <  <  < 

 <  <  <  <  <  <  <  <  <  <  <  

<  <  <  <  <  <  <  <  <  <  <  

<  <  <  <  <  <  <  <  <  <  <  <  
<  <  <  <  <  <  <  <  <  <  <  < 

 <  <  <  <  <  <  <  <  <  <  <  

<  <  <  <  <  <  <  <  <  <  <  < 

 <  <  <  <  <  <  <  <  <  <  <  
<  <  <  <  <  <  <  <  <  <  
This corresponds to the following in the LaƟn orthography: 

ma < sa < ba < ji < mu < ja < ni < ku < li < su < wa < ta < da < si < kɔ < fɔ < 
ci < bu < do < yi < ri < re < ha < ɲɛ < la < ŋu < ye < gi < fe < mi < je < gɛ < i 
< dɔ < ki < ce < ka < bɔ < na < fi < ya < fa < gɔ < sɛ < mɛ < a < du < ɲi < ga 
< bɛ < ke < Ɵ < ɔ < to < ɲa < wɛ < wo < ra < lo < ɛ < hɛ < le < u < hi < ŋa < 
nɔ < mɔ < sɔ < fɛ < de < ŋɔ < o < fu < so < ɲɔ < lɔ < ru < pa < cɔ < se < ko < 
cu < wɔ < yɛ < ro < lu < nɛ < e < yɔ < rɛ < hu < di < yo < go < rɔ < gu < jo < 
be < jɔ < tɛ < ca < te < cɛ < kɛ < dɛ < bi < nu < fo < ɲu < wi < yu < tɔ < co < 
ju < pi < pɛ < tu < pɔ < pu < ge < jɛ < nzɛ < wu < lɛ < nza 
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DiacriƟcs affect ordering as follows: 

 <  |  <  |  <  |  <  <  

 <  <  |  <  <  |  <  

1st. Base leƩers without diacriƟcs (e.g.,       ) are ordered first. 

2nd. The same leƩer with a nasality diacriƟc (e.g.,       ) 

3rd. If applicable, the same leƩer with a tone or modulaƟon diacriƟc, (e.g.,   ). 

 

Thus, the full order, including diacriƟcs, is as follows: 

 <  <  <  <  <  <  <  <  <  <  < 

 <  <  <  <  <  <  <  <  <  <  < 
 <  <  <  <  <  <  <  <  <  <  <  

<  <  <  <  <  <  <  <  <  <  <  < 

 <  <  <  <  <  <  <  <  <  <  < 

 <  <  <  <  <  <  <  <  <  <  < 

 <  <  <  <  <  <  <  <  <  <  < 
 <  <  <  <  <  <  <  <  <  <  < 

 <  <  <  <  <  <  <  <  <  <  <  

<  <  <  <  <  <  <  <  <  <  < 

 <  <  <  <  <  <  <  <  <  <  

<  <  <  <  <  <  <  <  <  <  <  < 
 <  <  <  <  <  <  <  <  <  <  < 

 <  <  <  <  <  <  <  <  <  <  <  < 
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 <  <  <  <  <  <  <  <  <  <  < 

 <  <  <  <  <  <  <  <  <  <  

<  <  <  <  <  <  <  <  <  <  <  
<  <  <  <  <  <  <  <  <  <  <  

<  <  <  <  <  <  <  <  <  <  < 

 <  <  <  <  <  <  <  <  <  <  < 

 <  <  <  <  <  <  <  <  <  <  

<  <  <  <  <  <  <  <  <  <  <  <  

<  <  <  <  <  <  <  <  <  <  <  

<  <  <  <  <  <  <  <  <  <  <  
<  <  <  <  <  <  <  <  

 

Line Breaking 

Lines of Masaba text are never broken in the middle of words. 

Spaces are not used in between words in a sentence of Masaba text in handwriƟng. Spaces do however 
appear between sentences themselves. 

 

Joining InformaƟon 

LeƩers do not join together in the Masaba script as they do in other scripts (e.g., Adlam, Arabic, NKo). 
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Chart 

 U+1X00 U+1X01 U+1X02 U+1X03 U+1X04 U+1X05 U+1X06 U+1X07 U+1X08 

0          
1          
2          
3          
4         
5         
6         
7         
8         
9         
A         
B         
C         
D         
E         
F         

 

Miscellaneous 

Masaba is most likely to occur with the LaƟn script. Past and current users of Masaba have not used nor 
learned the NKo script. However, there is sƟll a chance Masaba could occur with the NKo script in 
material created by NKo users. There is a small possibility of Masaba occurring with the Arabic script as 
well, as the Masasi people are Muslim. 
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Examples/AddiƟonal Figures:

Figure 1. On Thursday February 22, 2024, in Bamako, Mali, the Academie Malienne Des Langues 
(AMALAN) (English: Malian Academy of Languages) held an event enƟtled “The PromoƟon of Indigenous 
Scripts Strengthens our Societal Values”. Experts in the NKo, Tifinagh, and Masaba scripts came from all 
over Mali to present on their respecƟve scripts. The event was televised on State TV. The Masaba script 
can be seen at the boƩom of the event poster in the image. See Reference 8-11 in Bibliography.

Figure 1.1. Arrows: white = Ourmarou “Kara” Coulibly (AMALAN representaƟve of the Masaba script 

community); red = diacriƟc; blue =  diacriƟc. 
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Figure 1.2 Eclaireur Media report with the Masaba script used on a banner (at the boƩom). See Reference 
9 in Bibliography. 
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Figure 2. Page 1 of a leƩer wriƩen in the Masaba script by Ourmarou “Kara” Coulibly recounƟng the events 
of the AMALAN event in Figure 1. 
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Figure 2.1. Edited version of Figure 2. Arrows: red = diacriƟc; green =  diacriƟc; blue =  diacriƟc; 

orange =  diacriƟc; black =  diacriƟc (typo: +); pink =  diacriƟc. 
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Figure 3. Page 2 of a leƩer wriƩen in the Masaba script by Ourmarou “Kara” Coulibly recounƟng the events 
of the AMALAN event in Figure 1. 
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Figure 3.1. Edited version of Figure 3. Arrows: red = diacriƟc; green =  diacriƟc; blue =  diacriƟc; 

black =  diacriƟc (typo: +). 
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Figure 4. Page 3 of a leƩer wriƩen in the Masaba script by Ourmarou “Kara” Coulibly recounƟng the events 
of the AMALAN event in Figure 1. 
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Figure 4.1. Edited version of Figure 4. Arrows: red = diacriƟc; green =  diacriƟc; blue =  diacriƟc; ; 

black =  diacriƟc (typo:  + ); pink =  diacriƟc. 
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Figure 5. Page 4 of a leƩer wriƩen in the Masaba script by Ourmarou “Kara” Coulibly recounƟng the events 
of the AMALAN event in Figure 1. 
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Figure 5.1. Edited version of Figure 5. Arrows: red = diacriƟc; green =  diacriƟc; blue =  diacriƟc; 

black =  diacriƟc; pink =  diacriƟc. 
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Figure 6. Page 5 of a leƩer wriƩen in the Masaba script by Ourmarou “Kara” Coulibly recounƟng the events 
of the AMALAN event in Figure 1. 
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Figure 6.1. Edited version of Figure 6. Arrows: red = diacriƟc; green =  diacriƟc; blue =  diacriƟc; 

black =  diacriƟc. 
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Figure 7. A genealogy of Oumarou “Kara” Coulibaly, president of the Masaba AssociaƟon in AssaƟémala, 
Mali. 
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Figure 7.1. Edited version of Figure 7. Arrows: red = diacriƟc; pink =  diacriƟc. 
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Figure 8. A leƩer wriƩen in the Masaba script. 
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Figure 8.1. Edited version of Figure 8. Arrows: green =  diacritic; blue =  diacritic; orange =  diacritic; 

black =  diacritic; pink =  diacritic. 
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Figure 9. CollocaƟon order of basic Masaba graphemes. 

Figure 10. Masaba-transliteraƟon of a LaƟn-script based Bambara news arƟcle. The original LaƟn-based 
Bambara is: “O kɔnɔko yɔrɔw cɛla, fangabulonkow yɛlɛmaniw kɛli, minnu bɛ bɔ bɛnkansɛbɛn na bɛn 
kama, lakana ani yiriwali koɲɛw b’olu la.” 
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Figure 10.1. Edited version of Figure 10. Arrows: blue =  diacriƟc; black =  diacriƟc. 

 

 
Figure 11. HandwriƩen Masaba text that was used for the official poster in the AMALAN event in Bamako 
as seen in Figure 1. 
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Figure 11.1. Edited version of Figure 11. Arrows: red = diacriƟc; blue =  diacriƟc. 

 

 

Figure 12. A note (apparently from a news arƟcle) wriƩen in Masaba. LaƟn-transliteraƟon: “Κεnε kan, 
Kayi musow ka tɔnw ani dɛmɛdonjɛkuluw ka kolaƟlenjɛkulu biro y'a danƟgɛ k'ale tun kɔrɔtɔlen bɛ ka 
SEYƐSIYA ka nin waaƟlabaara 42nan makɔnɔ marabolo kɔnɔ.” 
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Figure 12.1. Edited version of Figure 12. Arrows: red = diacriƟc; blue =  diacriƟc; black =  diacriƟc; 

pink =  diacriƟc. 

Figure 13. Map of Mali denoƟng each region and neighboring countries in the Masaba script Arrows: black 

=  diacriƟc. 



P a g e  | 44 
 

Page 44 of 85 
 

 

Figure 14. Page from an educaƟonal book in the Masaba script. Arrows: blue =  diacriƟc; pink =  
diacriƟc. 
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Figure 15. Page from an educaƟonal book in the Masaba script. 
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Figure 16. Handwritten answers to the educational pages in Figures 14-15. Arrows: blue =  diacritic; 

pink =  diacritic. 
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Figure 17. Page from an educational book in the Masaba script. Arrows: green =  diacritic; pink =  
diacritic. 
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Figure 18. Handwritten answers to the educational page from Figure 17. Arrows: green =  

diacritic; pink =  diacritic. 
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Figure 19. Page from an educaƟonal book in the Masaba script. Arrows: green =  diacriƟc; orange =  
diacriƟc. 
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Figure 20. Handwritten answers from the education page in Figure 19. Arrows: red =  diacritic; orange 

=  diacritic. 



P a g e  | 51 
 

Page 51 of 85 
 

 

Figure 21. Another page of the collation order of the Masaba script. The first line is 125 
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Figure 21.1 Edited version of Figure 21. Arrows: green =  diacriƟc. 
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Figure 22. (Old) chart of the Masaba syllabary by Cleobie Impang, from Kelly (2019); adapter from GalƟer 
(1987). This paper’s only reference for the script was GalƟer (1987), thus it displayed the old /go/ and /wu/ 
graphemes, which originally were the same as /o/ and /u/, respecƟvely. This chart also incorrectly uses 
the IPA ɪ to represent the first vowel on leŌ of the top row, but it should be ‘i’ as seen in Table 1. 
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Figure 23. (Old) chart of the Masaba syllabary as reported in GalƟer (1987). Again, the /go/ and /wu/ 
graphemes have been changed since this 1987 paper to disƟnguish them from /o/ and /u/ graphemes. 
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Figure 24. (Old) chart of the Masaba syllabary from Языки мира: Языки манде. — СПб. : Нестор-История, 
2017. — 1152 с. — ISBN 978-5-4469-0824-0 (Google Translated: Languages of the world: Mande 
languages. - St. Petersburg. : Nestor-History, 2017. - 1152 p. — ISBN 978-5-4469-0824-0). 
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Figure 25. Masaba script with select syllables. 
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Figure 26. Masaba script with select syllables. NoƟce the old /go/ grapheme here as well. 
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Figure 27. Masaba script with select syllables. At the top it shows that both /u/ and /wu/ used to be 
represented by the same grapheme: <>. 
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Figure 28. The name ‘Allaye’ (first name of the Secretary for External RelaƟons of the Masaba AssociaƟon) 
and the country of Mali wriƩen in Masaba. The LaƟn transcripƟon of Allaye on the right was misspelled 
with an ‘o’, but it is assuredly ‘a’, as seen on the leŌ next to the Masaba grapheme  (la). 
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Figure 29. Examples of the /a/ vowel nasality diacriƟc. Arrows: blue =  diacriƟc. 
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Figure 30. Example sentences in Masaba from the Masaba AssociaƟon. Examples of the /a/ vowel 

lengthening/modulaƟon diacriƟc is given at the boƩom of the image. Arrows: blue =  diacriƟc; orange 

=  diacriƟc. Note the boƩom usage of the  diacriƟc is improperly used on an /ɔ/ syllable instead of 
/a/ syllable. 
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Figure 31. ExplanaƟon of diacriƟcs and example words. Arrows: purple =  diacriƟc. 
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Figure 32. Masaba vowel /i/ nasality diacriƟc. The leƩer  /ji/ was incorrectly wriƩen without the dot on 
the right. 
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Figure 33. The Malian last name “Bintou”, uƟlizing the Masaba /i/ vowel nasality diacriƟc (red arrow) to 
show its effect on pronunciaƟon. 
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Figure 34. The /u/ nasality diacriƟc on all possible syllables. 
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Figure 35. Example Masaba leƩers and word construcƟons. 
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Figure 36. Example Masaba leƩers and word construcƟons. In  = , the  is missing a dot to the leŌ. 

Arrows: blue =  diacriƟc. 
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Figure 37. Showcase of the /o/ and /ɔ/ syllable nasality diacriƟc. 



P a g e  | 69 
 

Page 69 of 85 
 

 

Figure 38. Showcase of the /o/ and /ɔ/ syllable high-tone diacriƟc. 
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Figure 39. Showcase of the /a/ syllable full modulaƟon diacriƟc. 
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Figure 40. Showcase of the /u/ syllable nasality diacriƟc. 
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Figure 41. Showcase of the /i/ syllable nasality diacriƟc. 
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Figure 42. Showcase of the /a/ vowel nasality diacriƟc. 
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Figure 43. Masaba leƩers with example words. 
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Figure 44. Masaba leƩers with example words. 
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Figure 45. Masaba leƩers with example words. Arrows: blue =  diacriƟc. 
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Figure 46. Masaba leƩers with example words. Arrows: blue =  diacriƟc. 
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Figure 47. Page 261 of GalƟer, Gérard (1987). 
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Figure 48. Page 263 of GalƟer, Gérard (1987). Arrows: blue = ; yellow = ; =  diacriƟc. The  diacriƟc 
is incorrectly used on the second word here. 
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Figure 49. Page 264 of GalƟer, Gérard (1987). 
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Figure 50. Page 265 GalƟer, Gérard (1987). 
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ISO Proposal Summary Forms 
ISO/IEC JTC 1/SC 2/WG 2 

PROPOSAL SUMMARY FORM TO ACCOMPANY SUBMISSIONS 

FOR ADDITIONS TO THE REPERTOIRE OF ISO/IEC 10646TP

2
PT  

Please fill all the secƟons A, B and C below. 

Please read Principles and Procedures Document (P & P) from HTUhƩp://std.dkuug.dk/JTC1/SC2/WG2/docs/principles.html UTH for guidelines and 
details before filling this form. 

Please ensure you are using the latest Form from HTUhƩp://std.dkuug.dk/JTC1/SC2/WG2/docs/summaryform.htmlUTH. 

See also HTUhƩp://std.dkuug.dk/JTC1/SC2/WG2/docs/roadmaps.html UTH for latest Roadmaps. 

A. AdministraƟve 

   1. Title: Proposal for encoding the Masaba script in the UCS  

2. Requester's name: Oreen Yousuf  

3. Requester type (Member body/Liaison/Individual contribuƟon): Individual ContribuƟon  

4. Submission date: 2024-09-06  

5. Requester's reference (if applicable): oreen.yousuf@gmail.com  

6. Choose one of the following:   

 This is a complete proposal: Yes  

 (or) More informaƟon will be provided later:   

   B. Technical – General 

   1. Choose one of the following:   

 a. This proposal is for a new script (set of characters): Yes  

 Proposed name of script: MASABA  

 b. The proposal is for addiƟon of character(s) to an exisƟng block: No  

 Name of the exisƟng block:   

2. Number of characters in proposal: 132  

3. Proposed category (select one from below - see secƟon 2.2 of P&P document):   

 A-Contemporary X B.1-Specialized (small collecƟon)  B.2-Specialized (large collecƟon)   

 C-Major exƟnct  D-AƩested exƟnct  E-Minor exƟnct   

 F-Archaic Hieroglyphic or Ideographic    G-Obscure or quesƟonable usage symbols   
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2
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4. Is a repertoire including character names provided? Yes  

 a. If YES, are the names in accordance with the “character naming guidelines”   

 in Annex L of P&P document? Yes  

 b. Are the character shapes aƩached in a legible form suitable for review? Yes  

5. Fonts related:   

 a. Who will provide the appropriate computerized font to the Project Editor of 10646 for publishing the standard?   

 Oreen Yousuf  

 b. IdenƟfy the party granƟng a license for use of the font by the editors (include address, e-mail, Ōp-site, etc.):  

 Oreen Yousuf, oreen.yousuf@gmail.com, hƩps://github.com/oyousuf/unicode/blob/main/Masaba/MasabaFont.oƞ  

6. References:   

 a. Are references (to other character sets, dicƟonaries, descripƟve texts etc.) provided? Yes  

 b. Are published examples of use (such as samples from newspapers, magazines, or other sources)   

 of proposed characters aƩached? Yes – use from naƟonal language body  

7. Special encoding issues:   

 Does the proposal address other aspects of character data processing (if applicable) such as input,   

 presentaƟon, sorƟng, searching, indexing, transliteraƟon etc. (if yes please enclose informaƟon)? Yes  

 A sorƟng descripƟon is enclosed.  

8. AddiƟonal InformaƟon: 

SubmiƩers are invited to provide any addiƟonal informaƟon about ProperƟes of the proposed Character(s) or Script that will 
assist in correct understanding of and correct linguisƟc processing of the proposed character(s) or script.  Examples of such 
properƟes are: Casing informaƟon, Numeric informaƟon, Currency informaƟon, Display behaviour informaƟon such as line 
breaks, widths etc., Combining behaviour, Spacing behaviour, DirecƟonal behaviour, Default CollaƟon behaviour, relevance in 
Mark Up contexts, CompaƟbility equivalence and other Unicode normalizaƟon related informaƟon.  See the Unicode standard at 
HTUhƩp://www.unicode.orgUTH for such informaƟon on other scripts.  Also see Unicode Character Database 
( HhƩp://www.unicode.org/reports/tr44/      ) and associated Unicode Technical Reports for informaƟon needed for consideraƟon by 
the Unicode Technical CommiƩee for inclusion in the Unicode Standard. 
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C. Technical - JusƟficaƟon  

   1. Has this proposal for addiƟon of character(s) been submiƩed before? No  

 If YES explain   

2. Has contact been made to members of the user community (for example: NaƟonal Body,   

 user groups of the script or characters, other experts, etc.)? Yes  

 If YES, with whom? Masaba AssociaƟon, user community, Malian Academy of Languages  

 If YES, available relevant documents: Enclosed in the proposal.  

3. InformaƟon on the user community for the proposed characters (for example:   

 size, demographics, informaƟon technology use, or publishing use) is included? Yes  

 Reference: IntroducƟon, History and Use secƟon  

4. The context of use for the proposed characters (type of use; common or rare) Rare  

 Reference: Enclosed in the proposal; IntroducƟon secƟon  

5. Are the proposed characters in current use by the user community? Yes  

 If YES, where?  Reference: Mali  

6. AŌer giving due consideraƟons to the principles in the P&P document must the proposed characters be enƟrely   

 in the BMP? No  

 If YES, is a raƟonale provided?   

 If YES, reference:   

7. Should the proposed characters be kept together in a conƟguous range (rather than being scaƩered)? Yes  

8. Can any of the proposed characters be considered a presentaƟon form of an exisƟng    

 character or character sequence? No  

 If YES, is a raƟonale for its inclusion provided?   

 If YES, reference:   

9. Can any of the proposed characters be encoded using a composed character sequence of either  

 exisƟng characters or other proposed characters? No  

 If YES, is a raƟonale for its inclusion provided?   

 If YES, reference:   

10. Can any of the proposed character(s) be considered to be similar (in appearance or funcƟon)   

 to, or could be confused with, an exisƟng character? Yes  

 If YES, is a raƟonale for its inclusion provided? No  
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 If YES, reference:   

11. Does the proposal include use of combining characters and/or use of composite sequences? No  

 If YES, is a raƟonale for such use provided?   

 If YES, reference:   

 Is a list of composite sequences and their corresponding glyph images (graphic symbols) provided?   

 If YES, reference:   

12. Does the proposal contain characters with any special properƟes such as    

 control funcƟon or similar semanƟcs? No  

 If YES, describe in detail (include aƩachment if necessary)   

   

   

13. Does the proposal contain any Ideographic compaƟbility characters? No  

 If YES, are the equivalent corresponding unified ideographic characters idenƟfied?   

 If YES, reference:   

   
 







Oumarou COULIBALY 

President of the Masaba Association - Tɔn 

Assatiemala - Mali 

Republic of Mali 

One People – One Goal – One Faith 

 

                             August 26, 2024 

 

LETTER OF REQUEST 

 

To whom it may concern 

 

I, the undersigned Oumarou COULIBALY, President of the Masaba 

Association - Tɔn in Assatiemala - Mali, hereby officially request that 

the Masaba and N'ti scripts be encoded in Unicode.  

These endogenous scripts are used in the Kayes region of Mali to 

write the Bamanankan and Soninke languages. Masaba is used to 

write Bamanankan (Bambara) and N’ti is used to write Soninke.  

Yours sincerely, 

 

 The President of the Masaba Association 

  

Oumarou COULIBALY  

                        

 








